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MoBHi 0gUHULI Ha 03HAYEHHA NepeMiLLeHHA B NPOCTOPi B pOMaHax
A. Poyninr «Fappi MoTtrep»: nepeknago3HaBUYMiA aCNeKT

BeperoseHko H. C.
ACUCTEHT Kadeapun pomaHo-repMaHcbKoi dinonorii Ta nepexknaay
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(Bina Llepksa)

CTaTTa NpucBAYeHa KOMMIEKCHOMY AOC/IAKEHHI0 0cOBAMBOCTEN NepeKnasy MOBHUX OAMHULbL Ha O3HAYEHHA PyXy B nepe-
Knafo3HaB4oMy acnekTi B pomaHax [oaH Poyninr «Tappi MoTTep». B xo4i AOCAiIAMKEHHA MOBHI OAMHWULI Ha O3HAYeHHA pyXy
NoAiNeHO Ha TPV CEMaHTUYHI KaTeropii: 1) cnocib pyxy, Wo BMpasKeHWi, Ak xoabba, bir, cTpubKuM, NoniT; 2) chepa pyxy, Wo npea-
CTaBNeHa, AK 3eM/1A, MOBITPA; 3) TEMN PyXy, TaKMUI, AK HOPMANbHWI, NOBINbHUIA Ta LWBUAKMIA. KOXKHA CeMaHTUYHa KaTeropis, xa-
PaKTepPMU3YETbCA TAKMMM O3HAKaMMU, AK: “pyx Be3 LonoMixKHMX 3acobiB NnepecyBaHHS, CamocTiiHO”, Ta “pyx 3a AOMOMOroto 3acobis
nepecysaHHA". Yci MOBHi OAMHUL HAa 03HAYEHHSA NepeMILLEHHsA PO3AINEHO Ha TaKi CEMaHTWUYHI KaTeropii fiec0Ba Ha O3HaYeHHS
nepemillleHHA: KpoKamm, 6irom, CTprbKamm, NoNbOTOM, 3a ZOMNOMOrOL0 3acobiB nepecyBaHHsA. Y HalWOMy A0CAIAKeHHI bynu pos-
TAAHYTI 0COBAMBOCTI Nepeknagy rpynu Liecnis, WO 03HAYalOTb NepemilleHHA B NOBITPI Ta 33 A4ONOMOroo 3acobis nepecyBaH-
HA B @aHMINCBKIN Ta YKpaiHCbKiM MoBax. 33418 nepegadi CTUAICTUYHOrO 3abapBAeHHA opuriHany 6ynun BUAiNeH HaknowmpeHiwwi
BUAVW NepeknafaLbKux TpaHchopmaLiid, Lo BUKOPUCTOBYHOTLCA 419 BIATBOPEHHA KOHTEKCTYalbHUX 3HAYeHb MOBHUX OAMHMULb Ha
03HAYEHHA NepeMmilLleHHA, AKi NpeaCcTaBaeHi 3amiHamMM CTUNICTUYHOTO 3a6apBEHHA, 3aMiHaMM OLHUX YaCTUH MOBM Ha CNOBA iH-
LUMX YACTUH MOBMU, NEKCUYHUMM 3aMiHaMK, KOMNIEKCHUMM TpaHCHOPMaLiAMM, NepecTaHOBKaMM CAiB, LOAABAHHAM, BUYYEHHAM
Ta mogynauieto. Cepes OCHOBHUX TUMIB CEMAHTUYHUX KaTeropi MOBHMX OAMHMLIb HAa O3HAYEHHA PyXy BUAINAIOTLCA AIECNOBA Ha
03HAYEHHA NepemilleHH:: KpoKamm, Birom, cTpubKamu, NONLOTOM, 3a LOMOMOrot0 3acobis nepecyBaHHA. Kpim wboro, y gocni-
[KEHHI ByN0 BCTaHOBNEHO, WO HabINbLIMM CTyneHem AndepeHLiaLlii XapaKTepu3yoTbCa AiECIOBA, AKi NepeaatoTb NepemilleH-
HA Ha cywi. Tak, [lxkoaH PoyniHr Hagae nepeBary AjiecioBam LWBMAKOTO PyXy, iX NOBTOPIOBAHICTb HEBUCOKA, ane BOHW € AOCUTb
Pi3HOMAHITHUMM.

Kniouosi cnosa: siecnosa pyxy, nepeknago3HaBymii acnekT, nepeknagaLbka TpaHcPopMaLlif, KOHTEKCTYabHE 3HAUEeHHS, ce-
MaHTUYHa KaTeropis.

BeperoseHko H. C. f3bikoBble eAnHULbI ANA 0603HaYEHNUA NepemeLL,eHMA B NPOCTPaHCTBe B pomaHe K. PoynuHr «fappu
Motrep»: nepeBogYeckmniA acnekT. CTaTbA NOCBALLEHA KOMNNEKCHOMY UCCeA0BaHMI0 0CObEHHOCTEN NepeBoAa A3bIKOBbLIX eau-
HUL, ANA 0603HaUEHUA ABUNKEHUA B NEPEBOAYECKOM acreKTe B pomaHax [xoaH PoyauHr «fappwu Motrep». B xoze uccnesosaHus
A3bIKOBbIE €AMHULI ANA 0603HaUEHUA ABUNKEHUA Pa3aeneHbl Ha TPU CeMaHTMYecKue Kateropum: 1) cnocob asueHus: xoap6a,
6er, NpbIXKKKM, NoneT; 2) chepa ABUKEHUA, NPEACTaBAEHHAA KaK 3eMIA U BO3AYX; 3) TEMN ABUKEHUA: HOPMA/bHbIN, MeaeHHbIN
1 BbICTPbLIN. KaXaan cemaHTMyecKan KaTeropus XapakTepusyeTca TakumMu NpusHaKkamm, Kak: «ABuxKeHve 6e3 BCnomoraTesibHbIX
CpeaCTB NepeABUKeHUA, CAMOCTOATENIbHOY U «ABUMKEHUE C MOMOLLLbIO CPeACTB NepeaBuKeHUA». Bcro napagurmy A3bIKOBbIX eau-
HUL, 0603HaYatOLWMX NepeMELLEHVA Ae/IUTCA Ha Chefytoline CeMaHTUYeCKMe KaTeropuu rmarona Ans 0603HayeHvs nepemelle-
HUA: Waramu, 6erom, NpbiXKKaMu, B BO3AyXe, C MOMOLLbIO CPEACTB NepesBMKeHUA. B Halwem nccnesoBaHnm bbiam paccMoTpeHbI
0cobeHHOCTH NepeBoAa rpynnbl Faronos, 0603HaYaAWMX NepemMeLLeHne B BO3AyXe U C MOMOLLBIO CPeACTB NepeABUMKEHUA B
AHIJIMACKOM M YKPaMHCKOM A3blKax. [/17 nepefaym CTUAMCTUYECKOM OKPAcKu OpurMHana bbiau BblaeneHsl Haubosee pacnpocrtpa-
HEHHble BUAbI NePeBOAYECKMUX TPAHCHOPMALMIA, MCNONb3YEMBIX 41 BOCNPOU3BEAEHNA KOHTEKCTYasIbHbIX 3HAYEHWI A3bIKOBbIX
eavHuL, 0603HavaloWwmx nepemelleHne. TpaHchopmaLuum nNpeacTaBAeHbl 3aMeHaMK CTUAUCTUYECKOW OKPACKK, 3aMeHamu Oa-
HUX YacTel peyun Ha CNoBa APYrMX YacTel peym, NeKCUYeCKMMM 3aMeHaMM, KOMNNEKCHbIMU TPaHCPOPMALMAMM, NepecTaHOBKaMM
cnoB, fobaBneHneMm, U3bATUEM U MoZynALMen. Cpean OCHOBHBIX TUMOB CEMAHTUYECKMX KAaTeropuid A3bIKOBbIX eAuHUL, 0603Ha-
YaOLLMX ABUKEHWE BbIAENAKOTCA 1aro/bl TUMA NEPEMELLEHMA: Waramu, 6Erom, NPbIXKKaMK, B BO3AYXe, C NOMOLLbIO CPEACTB ne-
peasuxeHus. Kpome 31oro, B UCCNea0BaHWM Bbifo YCTAHOBAEHO, YTO HAaMbBOAbLUEN CTENeHbIo AnddepeHLMaLnm XapaKkTepusyoT-
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A rnaronibl, 0603HaYalOWMe NepemelLeHuns Ha cyle. [xkoaH POYAMHT OTAAeT NpesnoYTeHMe raronam BbiCTPoOro ABUMKEHUS, UX
MOBTOPAEMOCTb HEBbICOKA, HO OHM LOCTAaTOYHO Pa3HOOBPa3HbI.

KnioueBsble CN0Ba: [1aro/ibl ABUXKEHMs, KOHTEKCTYa/IbHOE 3HauYeHue, nepesoayeckan TpaHchopmauus, NepeBoaYeckuii ac-
MEKT, CEMaHTUYecKas KaTeropus.

Berehovenko N. Language units rendering movement in Joanne Rowling’s “Harry Potter”: the aspect of translation. The
article is devoted to a comprehensive study of the aspects of translation of linguistic units rendering movement Joanne Rowling’s
novels Harry Potter. In the course of the study, | divided verbs of motion into three semantic categories: 1) a way of movement
(walking, running, jumping, flight); 2) the medium of movement (the earth, the air); 3) the rate of movement (normal, slow, fast).
Each semantic category is tagged as: “movement without vehicles” and “movement using vehicles”. The verbs rendering motion
fall into the following semantic categories: verbs rendering walking, verbs rendering running, verbs rendering jumping, verbs
rendering flying, verbs rendering vehicles. In my research, | described the peculiarities of translation of English verbs rendering
flying and verbs rendering vehicles into Ukrainian language. In the article, | single out the most common types of translation
transformations that aim to maintain the stylistic coloring of the original text. They are the following: substitutions of stylistic
coloring, replacements of parts of speech, lexical transformations, reduction and modulation. | identify the basic types of linguistic
units rendering movement by walking, jogging, jumping, flying, and using vehicles. In addition, the verbs rendering movement
on land demonstrate the highest degree of differentiation. The author evidently prefers the verbs rendering fast movement, as
they are not frequent but rather diverse. The verbs that render movement in the air and in (on) water are less numerous, which

is explained by low frequency of corresponding actions in the novel.
Keywords: contextual meaning, semantic category, translating transformation, verbs rendering motion.

1. BCTYII

BaxxsiuBe Miclie B cucTeMi aHIJiHCbKOI Ta yKpaiH-
CbKOI MOB 3alMa€ [jiec/ioBO, oMy MpuTaMaHHa bisb-
1ma, Hi’k IHIIMM YacTHHaM MOBH, €EMHICTb 3MiCTOBOI
CTPYKTYpH Ta Oi/Nbll pyxoMe Koso 3HadyeHb. CyyacHi
JOCHIPKeHHd, 10 NpoBeJeHI Ha MaTepiaai pi3HUX
¢dyHkuioHanbHUX cTuaiB (B. C. Topesa, M. Short), foBo-
JATH, 1110 JIECI0OBO NOCIAa€ ApyTe Miclie 3a BXXUBaHICTIO
B aHIVIOMOBHHUX TEKCTax XyJ|0KHbOI JiiTepaTypHy mic/s
iMmeHHuKa [3, c. 45].

HesBakaroun Ha 3HaAyHi JOCATHEHHS BITYM3HA-
HOl Ta 3apy6i»HOI JIHTBICTUKM y BHUBYEHHi cucTeM-
HUX Ta QYHKIOHAJbHUX XapaKTePUCTUK aHIVIIMCbKUX
niecniB (€. I. Topots, B. 1. [lepe6utiinic, I. B. Tumenko,
C. C. Ximekens, ]. Tuldava), Ta Besiukuii inHTepec, ski y4e-
Hi POSIBJISIOTH A0 Ai€C/IB pyXy, HE po3B’sI3aHUMHU 1 A0Ci
3a/IMIIAEThCA HU3KA Npob6sieM. Tak, BXKMBaHe y XyJ0XK-
HbOMY TBOpI, Ai€csioBo HabyBae QYHKI[iOHAJbHUX Xa-
PaKTEepPUCTHUK, [0 AKUX BIJHOCATBCA CTYIiHb Y>KUBAHOCTI
(yacToTa [Ji€c/I0Ba, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI IPYNH, TPyIH
C/10BO3MIHHMX $OpM, MoJieJli rpaMaTHYHOI CloJy4yBa-
HOCTI); JIeKCM4YHA HAMOBHEHICTb MoJeJsi rpaMaTU4YHOI
CTOJIy4yBaHOCTI; KOMYHIKaTUBHe IpU3HauyeHHs, B3ae-
MO3B’I30K Pi3HOACIEKTHUX XapaKTepPUCTHK Ta Mparma-
TUYHEe HaBaHTaxeHHH [3, c. 47]. lloginsgwouu HaBeeHY
TOYKY 30Dy, A0AAMO, 1110 y npoueci nepekaany AiECJI0BO
OpUriHaJy, Malo4U yCTaJleHi XapaKTepUCTUKH, BCTYIIAE Y
HeINpOCTI BiAHOCKUHU 3 AIECIIOBAMU MOBH IlepeKJ/ajy.

JiecnoBaM pyxy NpUCBSIYeHi HU3KU MIPaLlb y BiTYM3-
HAHUX MOBO3HaBYHUX CTyAiqax. Tak, 30kpeMa, ceMaHTHY-
Ha CTPYKTypa [Ji€eciiB pyxy Oy/na mnpeaMeToM [A0CJi-
IxeHHs A. I BeapykoBa Ha MaTepiaJi HiMellbKOI MOBH),
I. K. BenegukToBa (Ha MaTepiasi 6osrapcbkoi MoBH),
3. M. CrpenkoBoi (Ha MaTepiasi MOJbCHKOI MOBH).
B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI MOBHI OZJMHUIIi Ha O3HA-
4yeHHA pyxy gocaigpkyBanu T. I1. Ycatenko, M. I1. Jlecrok,
T. M. OpJsioBa Ta iH. Cipo6oto aHasi3y JiecaiB pyxy B
icTopUKO-eTUMOJIOTIYHOMY IJIaHI € mpari pociiicbKux

moBo3HaBLiB €. B. Yewko Ta A. I. KysHenoBoi. OkpemMi
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi 0co6JMBOCTI JieciiB pyxy mo-
6ikHO omucaHi B HaykoBux npaugx l. P. BuxoBaHug,
B.T. BoiuexiBcbkoi, 3. I. IBaHeHko, B. M. PycaniBcbkoro,
€. K. TumueHka Ta iH. [1, c. 6]. OgHak, 6araTto oco6Ju-
BOCTel ceMaHTHKH, CIOBOTBOPEHHS], @ TAKOX, 0COOJIU-
BO CIIOJIYy4YBAHOCTI Ai€C/aiB pyxy Ta IX nepexkjany lie
HeJ0CTaTHbO A0CTi/KeH] y BITUM3HSIHOMY Ta 3apy6ixk-
HOMY MOBO3HaBCTBI.

AKTya/lIbHICTB TEMU 3yMOBJIIOETHCS HEBU3HAYeHi-
CTI0O IMTaHb MOB’SI3aHUX i3 BiJICYTHICTIO creniaJbHUX
pPO3BiIOK, sKi 6 TOpKaJUCS AOCAiIIKYBaHOTO SBUINA
caMe B [lepeKJIaJlo3HaBYOMY aCleKTi.

006'€KTOM JOCJIiPKEeHHSI € MOBHI OZMHUIIi HA O3Ha-
YeHHs NepeMillleHHs B Cy4acHil aHTJIiHChbKil MOBI.

IIpeamMeTOM [OCIIX)KEHHS € NepeK/aJalbKi TpaH-
cbopmMariii aHTIHCbKUX MOBHUX OJIUHUIb Ha O3HAUEH-
Hf NepeMilieHHs.

MeTo10 JaHOI CTATTi € BUSSBUTH OCHOBHI TeHAeHIIil
Ta LIAXU NepeKJaZly MOBHUX OJAUHUIb HA O3HAYEeHHHA
pyXy 3 KOI Ha IKy MOBY?.

Merta 1i€i nparyi 3yMoBJItO€ BUpIillleHHS TAKUX 3aBAAHb:

— OKpeCJUTH 0COGJMBOCTI Nepejiadi MOBHUX OJU-
HULIb Ha O3HAYeHHA pyXy pecypcaMH iHIIOI MOBHU
(yxpaiHcbkoi) y epekJ/ialo3HaBuOMY aCleKTi;

- BU3HAUYUTH 0COBJIHUBOCTI NepeKJasy Lboro IJac-
Ty LI€CIIB.

MeToau focaipkeHHS 3yMOBJIEHI MeTOM 1 IOCTaB-
JIeHUMU 3aBJaHHAMU. MaTepian [OCHI[KeHHA IIpo-
aHaJi30BaHO i3 3aJlydeHHAM KOMILIEeKCHO-IlepeK/a-
J03HABYOr0, iIHAYKTUBHOIO Ta e JyKTUBHOTO METOJ(IB.

Marepian pocaigxkeHHsi Oyjno aAi6paHo MeTo-
JIoM CcyuisibHOi BUOGipku i3 pomaniB /lxoaH KeTnin
Poyninr “lappi I[ommep” (Rowling ]. K. “Harry
Potter”) Ta ix nepekJaziB 3/jiiCHEHUX BUJABHUIITBOM
“A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA".

HaykoBa HOBHM3HA CTaTTi [OJIATA€E B TOMY, L0 Y
JIIHTBICTUYHIN JiTepaTypi HeAOCTaTHbO BUCBITIEHO
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NUTaHHA PO OCOGJMUBOCTI NepekJsaZly MOBHUX O/U-
HULb Ha O3Ha4yeHHs pyxy. PesysnbTaTu JochifxeHH:
Jl103BOJIMJIM BCTAHOBUTH OCHOBHI TeH/eH1ii TepeKJafy
Takux fieciiB. [lopiBHANBHUN aHa/li3 OCHOBHUX TEH-
JleHLill nepekJjajy [OCJai[pKyBaHOTO fBULIA 3 ypaxy-
BaHHSIM YCbOTO KOMIIJIEKCY KOMIIOHEHTIB 3HaUeHHs Ta
0COGJIMBOCTEN rpaMaTHUYHOI O6y/I0BH MOB € BaXX/JIUBUM
KPOKOM Yy po3po061ii METOAMKH NOPiBHAJBHOTO aHaJIi3y
JIEKCHKH 0C/i/)KyBaHUX MOB.

2. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

JliecsioBa 00’€IHYIOTbCSI HAa OCHOBiI TaKUX CIiJb-
HUX KaTeropii, ik 6yTTs, CBiOMICTb, pyX, MOBeiHKa.
HattgiTkiuoro i HalickJIaAHIIIO0 32 CBOEI CTPYKTYPOIO
€ fiecsoBa pyxy. Lli lekceMU akTUBHO BTATYIOTD /10 CBO-
ro KoJia CcJIoBa iHIIMX TpaMaTUYHUX KJIACiB, 0COGJIMBO
iMEHHUKH Ta NPUKMETHUKY, i caMi cTaloTb 6a3010 A5
YTBOPEHHS iHIIUX YacTHUH MoBH [1, c. 10].

Y HauoMy JOCHIi>KEHHI MU BUZIJIIEMO TPU CEMaH-
THUYHI KaTeropil, AKi IpUuTaMaHHi JOCAiP)KYBaHUM Ji€C-
JIOBaM, BiIMOBiJIHO /10 XapaKTepy pyxy: 1) cnoci6 pyxy;
2) cpepa pyxy; 3) memn pyxy. KoxxHa 3 LUX ceMaHTHY-
HUX KaTeropii 4jeHyeTbCsl HAa KOHKPETU3YI0Ui 03HAKHU.
CeMaHTHYHY KaTeropiw “cnocié pyxy” KOHKPETU3YIOTh
Taki 03HaKU: “pyx 6e3 donoMixcHUX 3acobie nepecysaH-
Hs1, camocmiliHo” Ta “pyx 3a donomozoro 3acobie nepecy-
eanHa”. [lepiia 03HaKa 06’eAHYE TaKi AiecsoBa pyxy 6e3
JOTOMI>XXKHUX 3aC06iB epecyBaHHS:

1. [lepeMilieHHSA KpOKaMU:

- HOpMaJIbHOT0 TeMIy: iTH (to stride, to come, to go),
npsiMyBaTHu (set off), niactynatu (to make one’s way),
BBasoBaTuCAA (to come skidding), BUTYJAbKHYTH (to
come), nopatucs retb (walk off).

- noBizIbHOTO TeMmy: YoBTaTH (shuffle), mkanguba-
TU (to traipse, to stomp, to limp, to stump off, to hob-
ble ), yumuukyBaTH (to trot), nneHtatucs (to wander,
to slouch, to make one’s way, to remove one’s foot slow-
ly, to stagger), 4ananatu (to squelch), npi6otitTu (to
go scurrying, to hurry, to set off, to totter), 6pectu (to
blunder), nub6atu (to amble), Tynotitu (to clatter),
nasutu (hang around).

2. [lepemimieHHs 6irom:

- 6irtu (to hurry, to run, to sprint, to walk too quickly,
to streak off), raiinyTu (to set off at run), 4ykypHyTH (to
sprint), npocau3HyTH (to sneak up, to slip, to edge out,
to escape, to move out), BuneTiTH (to race out, to storm
out, to speed out), Kysier nomMyaTH (to put on a spurt of
speed), npsAnanyTH (to run), macHyTH (to shot), mpoxo-
rOM BUJIETITH (to treat out, to run flat-footed), MaltHyTU
(to sweep, to hurry), muaTu (to speed, to sprint), npemMe-
HyTH (to run), BUCKo4YuTH (to dodge out).

3. llepemilieHHs cTpUbKaMu:

- ctpubatu (to vault, to make a wild escape).

Jlpyra ceMaHTHYHa KaTeropis BJacTUBA [li€eCI0BaM
nepeMilieHHs 3a J0IOMOrol 3acob6iB IepecyBaHHS,
SIK, HAalIpUKJIAJ:

- i3gutu (to drive), racatu (to roar), pywatu (set
off), ralinyTH (to race), MaiiHyTH (to soar).

AGcTpakTHa ceMaHTHUYHA KaTeropis “cdepa pyxy” ak-
TyaJli3yeThCs1 Y KOHKPETHU3YIOUHUX CEMaHTUYHUX O3HaKaX:
1) no 3emi (to walk, go); 2) y Boai (to swim, to drift); 3) y
NoBITpi: raltHyTH (to race), nitaTu (to flee, to pitch), MuaTu
(to trail), npomaitnyTu (to flutter, to soar).

Y HauoMy JOC/iP)KeHHI MU pO3IJsiHEMO 0CO6JIU-
BOCTI NepeKJaay Tpynu Ji€caiB, 10 03HAYalOThb Ile-
peMmilieHHs1 B MOBITpi Ta 3a JomoMoroi 3acobiB me-
pecyBaHHS B aHIVIIMCBbKiNM Ta yKkpaiHcbKikl MoBax. Tak,
y npolleci NnepeksaAy LUX MOBHUX OAWHHUIL 4acTO
36epira€Tbcs CTUJIICTUYHA BiANOBIJHICTH MNepekJa-
Jly TEKCTY OpUTiHa/ly, fKa JOCATAETbCSA 3a PaXyHOK
BpaxyBaHHA 0COGJHBOCTENH CTUJIIB TEKCTiB MOBOIO
opuriHasy i nepekjazy Ta aJleKBaTHOI nepesadi BCiX
CTUJIICTUYHUX XapaKTePUCTUK OPUTiHANY SK-TO Y NPU-
kaajax (1), (2), (3). Tak, y npukaazi (1), npu nepekaai
nAiecnoBa fly (nimamu, npoaimamu) 36epexxeHa MOBHA
a/leKBaTHICTb - “sriemumy” (nepecysamucsi 8 nogimpi
3a donomozoro kpua). Y npukaagi (2) aiecaosa flying
(imaHHs1, npoaimaxHs) nepefaHa YKpaiHCbKUM Bizmo-
BifiHMKOM “siimamu” (nepecysamucs 6 nogimpi 3a do-
nomozow kpus). Y npukaaji (3) anrilicbka HediHiTHA
dopma giecnoBa BUpakeHa iHQIHITHUBOM 6e€3 4aCTKU
“to” - flutter (nepeaimamu, nypxamu) nepegana ¢oiHiT-
Holo $opMoto AiecsioBa “npomaiiyaa’ (nposemiaa 3
8e/UKOI0 WEUJKICMIo, NpoMU4aaa), a OTXKe, CTUJIICTUYHA
BiZIMOBIAHICTb MOBHICTIO 36epekeHa y Mepek/aji, Ha
BiZIMiHY BiJj rpaMaTHU4YHOI, OCKIJIbKU pecypcaMU YKpa-
THCbKOI MOBM HEMOXJIMBO NepeiaTH CKJIAJHUH Joja-
TOK aHIJilcbkoro BapianTy: [VP [V noticed] [O a large,
tawny owl flutter]]. Hanpukniang;

(1) “Let Hedwig out, she can fly behind us.” [Chamber,
p. 19] - “Bunycmu [ledsiry, Hexall ”emumb 3a Hamu.”
[KimHaTa, c. 25]

(2) “She’s used to flying around outside.” [Chamber,
p- 1] - “BoHa 38uksaa aimamu.” [KiMHaTa, c. 2]

(3) “None of them noticed a large, tawny owl flutter
past the window.” [Stone, p. 1] - “Hixmo i He nomimus, sik
3a 8ikHOM NpomMatiHyaa ee/uka, cipa coga.” [KaMiub, c. 2]

Y npuknaazi (4) BUKoOpHCTaHO TpaHchopMallito
3aMiHM YaCTHUHUM MOBHU. AHIJIINCbKUM NPUKMETHUK
airborne (nepe6ysarouutl y nogimpi) 3amiHeHU y npo-
Leci nepekJjaZy Ha Ai€cJ0BO pyxy Hocugcs (pyxamucs
3 sesqiukor weudkicmi). Hanpukaan:

(4) “Peeves was the school poltergeist, a grinning,
airborne menace who lived to cause havoc and distress.”
[Chamber, p. 57] - “Iig3 [loamepezeiicm 6y8 WKiAbHUM
npusudom sKuil, nocmixaroyucs, HOCUBCS 8 nogimpi, 3a-
2POXCYIOUU KOXCHOMY, 60 CMPAauweHHo noawbase cnpu-
YUHAMU Ko/s10mHeyy i HenpuemHocmi.” [KiMHaTa, c. 63]

[Ipu nepexsazi npukaazny (5) kKoHcTpykiis with the
force of a bullet (i3 cusoto Kyai) nepefaHa B ApyroTBopi
CJI0BOCIIOJIYYEHHSM, 1110 IO3HAYa€ WBUKICTh NepeMi-
LIeHHS1 B mpocTopi “Kysew susiemina”’ (cmpimko no-
semiaa). Y Lpyril 4acTHHI peyeHHsS BXUTO Tpacdop-
Mallilo IepecTaHOBKH 4seHiB pedeHHs: he whirled up-
right and zoomed away (8iH MemHy8cs i pi3ko 3.1emis
y 2opy) y nepeksiafi - “eiH ury2Hys y2opy, a modi uje3”.
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YkpaiHcbke AiecnioBo “wy2Hy8” € CTUIiCTUYHO 3a6apB-
JIEHUM, a OT»Ke 3aCTOCOBAaHOI0 € CTUJIICTUYHA TPaH-
cbopmariisi.

(5) “With the force of a bullet, the wad of chewing
gum shot out of the keyhole and straight down Peeves’s
left nostril; he whirled upright and zoomed away,
cursing.” [Prisoner, p. 57] - “Kyiika kKyselo eausnemiaa
3 3amko80i wnapuHu i eay4uaa Ilie3o08i npocmo & sigy
Hi30pio. BiH wy2Hye y2opy, a modi we3, npokAuHawo4u
ece Ha cgimi.” [B’si3eHb, c. 62]

HamMu 3acBigyeHi HemooAWHOKI BUNAJKH 3aMiHMU
3Ha4YeHHd JiecsoBa y npoueci nepeksaany. Tak, Aiec-
JoBo arrived (npu6ysasaa, npuixcdxcana, npuxoduaa)
3aMiHeHO Ha JiecyioBo “npusiemina”’ (nemsavu, 3’s6u-
aacst de-He6ydb, weudko npubysna Kydu-He6yow), 110
Kpallle MiAXOAUTb MO KOHTEKCTY (OCKiJIbKM HJeTbcs
po NpUbyTTA Ha Miclle NpU3HAYeHHs MIT/IO Yy KO-
CTi 3aco6y nepecyBaHHs ). Taka » 3amiHa 3acBigueHa i
B IpuKJIaji (6), y skoMy aHIilicbKe AiecioBo bounced
(nidcmpub6ysanu, eidckakysaau), iepesiaHe sIK 1i€CJI0BO
“aimaau” (maau 30amuicme mpumamucsl 1 nepecysa-
mucs 8 nogimpi), BiANMOBi/{HO, AIECTOBO PyXy B aHIJIil-
CbKill MOBi nepeiio i3 rpynu “nepemiwjeHHs cmpub-
Kamu” no rpynu “nepemiweHHsi noabomom” B yKpaiH-
CbKil MOBI:

(6) “Arrived about five minutes after you did.
[Prisoner, p. 23] - “Ilpusnemiaa vepe3 skuxocb n’simo
Xxeu/uH nicas sac.” [B’s3enb, c. 29]

(7) “Fred and George rounded off the evening with a
display of Filibuster fireworks; they filled the kitchen with
red and blue stars that bounced from ceiling to wall for
at least half an hour.” [Chamber, p. 30] - “Illomim ®ped
i3 /[orcopdicem npodemoHcmpysaau nipomexHiky id
Daibycmubepa: 3an08HUAU YCHO KYXHIO Yep8oOHUMU Ui 6./1a-
KUMHUMU 3ipkaMmu, ujo matixce nie2oduHu Jimanu, gio-
6usaroyucs 8id cmeai ma cmin.” [KiMHaTa, . 34]

Y npukiaazi (8) BUKOpUCTaHA KOMILJIEKCHA TPaH-
chopmanis. [lepeksafiay 3aCTOCOBYE YIeHYyBaHHSA pe-
YeHHs OpUTiHaJy, 1[0 NOJIEeTrLuI0 CIPUNHATTA iHdop-
Mariii. /lo Toro » BUKOPUCTAHO 3aMiHy aHIVIiCbKOIo
ciaoBocnosydyeHHss urged his broom (cnpsmosysae
€800 Mimay) Ha JAi€EC/0BO pyxy “3.1emig” (nemsiuu,
nioHs8cs 8 nosimpst) B yKpalHCbKiN MOBI. Y nepekaji
HaCTyIHOI napu aiecnis: was streaking (npomatiinys) -
Mmuae (dysxce weudko nepemiujascsi 8 nogimpi) 36epe-
»KeHa I0BHa eKBiBaJIeHTHICTb. ¥ pukaAi (9) Tak camo
3aMIiHIOETbCS 3HadyeHHA fiecyioBa. Tak, y mnepeksazi
3mMicT ¢paszoBoro giecnosa to head back (nepezopod-
scyeamu (ws1x)) nepefaHUi 3a JOMOMOro0 Ji€cyioBa
“nomyamu” (nouamu nepecysamucs, nepemiujamucs 3
ge/ukoi weudkicmio). Hanpukiaa:

(8) “He urged his broom through the turbulent
air, staring in every direction for the snitch, avoiding a
bludger, ducking beneath Diggory, who was streaking
in the opposite direction.” [Prisoner, p. 78] - “Bin piuy-
ye 3/1emie y po3bypxaHe Hebo, WYKAOYU OYUMA CHUY.
Cmapascs yHukamu 6aadxcepie i /lirropi, koau motl
Muae Hazycmpi.” [B’s3eHs, c. 81]
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(9) “He turned, intending to head back toward the
middle of the field.” [Prisoner, p. 79] - “BiH po3sepHyscs,
wWo6 3Hogy nom4amu Ha cepeduHy noas.” [B’sizens, c. 82]

TakuM 4yuHOM, nepekaafanbki TpaHcopMmarii go-
[oMarawTb alaliTyBaTH TEKCT NepIIOTBOPY, POO/IsAUU
H0ro GJIMKYUM /10 HOPM IIi/IbOBOI MOBH.

flk 6y/10 3a3Ha4YeHO paHille, 3 MeTOW 3an0b6iraHHs
JOCJIBHOIO IepekJaay i nepejadi yciel nOBHOTU 3Mi-
CTy Y L pyroTBOpi, Nepek/aZad 3MyLIeHUH BJAaBaTUCS
Jlo pisHUX TpaHchopMallii, iKi y CBOW 4epry TUIOBI
JUIS JOCJTi Ky BaHOI Ipy Iy Ji€ciB. Y ceMaHTHYHIH rpy-
Ii fjiec/iB Ha 03HAYEHHA NepeMillleHHd 3a JOIIOMOT 00
3aco6iB mepecyBaHHs MU BUJi/NSAEMO ABi chepu pyxy:
1) no 3emai; 2) y nogimpi. Tax, 1i Tpyny XapaKTepUsy-
I0TbCs1 CBOIMU 0COGJIMBOCTAMU NepeKIasy.

1. Tpyna piecniB Ha O3HayeHHS NepeMilleHHS IO
3eMJ1i 3a J0NIOMOTOI0 3ac06iB NepecyBaHHs 3/1e6i/bl1I0-
o NepesiaeThbCs i3 36eperkeHHSIM NI0BHOI eKBiBaJIeHTHO-
cTi, IK-To y mpukJaagax (10), (11), (12), (13); i3 3actocy-
BaHHSM KOMILJIEKCHUX TpaHchopMalii (14), JeKCUYHUX
3MiH (15), Ta rpamaTuyHux TpaHchopmaniii (45).

Y npuxknagi (10) anrnilicbke dpasoBe JiecyioBo set
off (sidnpasuecsi & dopozy) nepejjaHe KOHTEKCTyaJlb-
HUM eKBiBasleHTOM “pywiug” (sidnpasuscs Kydu-He6yds
a6o do koz2ocb, 4o2ock). Y npukaazi (11) Tak camo 3MicT
MoBHoOI ofuHuLi reached (doixas do, dobupascs do vo-
20cb, docsa2) nepejlaHUil KOHTEKCTyaJlbHUM eKBiBaJsleH-
ToM “suixaau” (idyuu, 3’asuaucsi de-HeGydb, ¥ AKOMYCb
micyi). Y npuknazi (12) He 3acBifueHO 0COGJIUBUX 3MiH
npu nepekazai ¢pasosoro aiecnosa backed out (sui-
xaau (3adHim xodom)), ne 36epexeHa MOBHA CIHiBBiJ-
HECeHIiCTh IJIaHy BUPAXKeHH4 i J1aHy 3MicTy - “3adom
euixag” (3adHbor wacmuHow ixas, eidnpasuscs 38i0-
Ku-Hebydb, 3a medxcl 4ozoch, Kyducw). Y npukaaai (13)
BiZITBOpEHO MOBHY €KBiBasieHTHIicTb. /lieci0Bo moved
on (pyxamucs dasi) nepejaHe eKBiBajJeHTOM “pywiu-
Au” (novyuHaau pyx, hepecysaHHs, nepemiujeHHs); Aiec-
JoBo arrived (npubys, npuixas, npuliwog) nepejaHe
BiAnoBizHMKOM “3aixae” (8’ixae & cepeduny, e medxci Ho-
20-He6ydb). [lopiBHANMO:

(10) “He hurried to his car and set off for home.”
[Chamber, p. 4] - “Ilo6iz do mawuHu i pywrue dodomy.”
[KimHaTa, c. 6]

(11) “They had almost reached the highway when
Ginny shrieked that she’d left her diary.” [Chamber,
p. 30] - “Yorce malisxce suixaau Ha woce, i mym [xciHi
3z2adasa, ujo 3a6ysa edoma ujodeHHuk.” [KiMmHaTa, c. 34]

(12) “He got into his car and backed out of number
four’s drive.” [Stone, p. 2] - “Bin cig y mawuHy ii ho4as
3adom suidcdcamu 3 nodgip’a.” [KaMiHp, c. 6]

(13) “The traffic moved on and a few minutes later,
Mr. Dursley arrived in the Grunnings parking lot, his
mind back on drills.” [Stone, p. 2] - “MawuHu, Hapewmi,
pywuau, ii 3a Kiabka xguauH micmep /lypcai 3aixae Ha
CMOosAHKY gpipmu “[paHHiHIC”, 3HO8Y dyMarUu AuUle NPo
ceepdaa.” [KaMiHp, c. 6]

[lpu nepeksaai npukaagy (14) 3acTocoByeTbCs
KOMIIJIEKCHa TpaHcdopMallis, Mo-nepie CTUIICTHYHA
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TpaHcdopmallisi, TOOGTO JIeKCUYHA OJUHHULA aAHIJIiN-
CbKOI MOBM 3aMiHIOETbCS Ha eJIlEMEHT PO3MOBHOI JieK-
CUKU B yKpaiHCbKili MOBi, a mo-Jpyre - rpamMaTU4yHa
TpaHcdopmallis 3aMiHU 3HAYeHHs cyoBa. Tak, Aiecyo-
BO roaring (pesy4u, 2op/aw4u, 2upkar4u) y nepexaaji
3aMiHIOETbCS CTHUJICTUYHO 3abapBJEHUM Ji€CIOBOM
2acaroms (Memywauso nepemiujaromscs 8 pi3HUXx Ha-
npsiMax (Ha KOHSIX, MAWUHax i m. iu.).

(14) “Roaring along like maniacs.” [Chamber,
p- 13] - “I'acatome, 51k 60dceginbHi.” [Kaminb, c. 17]

Y npukiaazi (15), HaBaky 3acBiueHa 3aMiHa Jiek-
cuyHoi ofguHuli trundled 3 nepeBUHHOI0 CEMaHTUKOIO
“nokomus(cs)”, w0 € 6i/bLI eMOLiIIHO0, HA HEUTPaJIb-
He NOHATTA “euincdxcamu” (noixamu, gionpasasmucs
38i0KU-He6ydb, 3a Medxci 4020Ch, Kyouch).

(15) “Mr. Weasley started up the engine and they
trundled out of the yard.” [Chamber, p. 31] - “Micmep
Bizni 3a8ie Momop, i 60HU novyaau euixcdicamu 3 no-
deip’a” [Kamins, c. 35]

[Ipu BiATBOpPEHHI TaKOTO0 KJ1acy Ai€C/iB lepeKaajad
MO3Ke BJJaBaTHCA [0 I'paMaTHKO-JIeKCUYHOI TpaHchop-
Mauii Mmoayssanii. CiroBocnosyyeHHs let’s go (sionycka-
mu, damu 80.1t0) 3aMiHeHO Ha “noixaau” (novaau pyxa-
mucsi, nepemiwyamucsi 8 Ne6HOMY HaANPAMKY CyX000J10M
abo 80dor 3a donomoz0r0 sAKUXx-HeOydb 3acobie nepecy-
8(HHS1), TAaKy 3aMiHy MOX<Ha BBaXKaTH, Ha Hallly AyMKY,
KOHTEKCTYa/IbHUM €eKBiBaJleHTOM aHIJIIHCbKOTO CJIo-
BocnoJsiydeHHs let’s go. Hanpukian:

(16) “Let’s go,” said Ron’s voice from his right.”
[Chamber, p. 34] - “Hoixaau! - npoayHas npasopy4 8id
Hb020 PoHie 2os10c.” [KiMHaTa, c. 38]

[puknaaz (17) noctae sk noainpefuKaTUBHE yTBO-
peHHs, 1110 BMilllye I'ATh CaMOCTIHUX peyeHb, Nepile
3 IKMX Bi/ITBOPIOE NIPSIMY MOBY, a pelliTa 4YOTHUPHU — KO-
pPOTKi pedyeHHs, MOEJHAHHI KOOPAMHATUBHUMU 3B’S3-
kaMu. OTxe, epekJ/aziad 3yMiB BiITBOPUTH 3arajbHy
TOHAJIbHICTh MOBJIEHHEBOTO BiJpiska i BubGip ¢pasu
“Kysnero esnemiau’ € fopedyHuM. Takox, y NpUKJIa-
Ay (17) 3actocoBaHO TpaMaTU4YHY TpaHchopMaliiio,
BHAC/IiJI0K K01 Bifiby/acs 3aMiHa 3HaYeHHs AiecaoBa.
JlekcuyHa oguHuIA shot (nidHsucs, weudko nidsuuyy-
8a.1ucs) 3aMiHeHa B APyTOTBOPi Ha CJI0BOCNOJIYYEHHS
“Kyselo es1emiau”, Taka 3aMiHa Ha/la€ TEKCTOBI Oisb-
moi eMoUifiHOCTI, Hanpy»keHocTi. Hanpukiaz:

(17) “Hold on!” Ron yelled, and he slammed his foot
on the accelerator; they shot straight into the low, woolly
clouds and everything turned dull and foggy.” [Goblet,
p- 35] - “Tpumatics! — kpukHys PoH i wjocuiu HamucHy8s
Ha 2as; 80OHU Ky/1el0 8/1emijau 8 HU3bKi nyxHacmi xmapu,
i ece cmaso momsHum ma imaucmum.” [Kenus, c. 39]

2. JliecsioBa Ha O3HAYeHHd IepeMilleHHd y MOBITpi
3a JI0IOMOr0l0 3aco06iB mepecyBaHHS BiJTBOPIOIOTBCH
HU3KOIO 3ac06iB: IOBHUMU eKBiBaseHTaMmu (18); i3 3a-
JlydeHHAIM cTuictudnux (19), (20), (21); rpaMaTUYHUX
TpaHcdopMmariit (22). Tak TOBHUM eKBiBaJIeHTOM € IPHU-
kaaf (18), y skomy JiekcuyHa ofauHuls shot (npoxicces,
npomuas, npomatiHyg) nepejaHa [i€CI0BOM NOHiccs
(weudko, HecmpuMHO pywu8 y AKOMyCb HANPSAMKY).

JiecioBo zoomed (pisko 3/1emis 82opy) po3KpUBa-
€TbCs 3a J0IMOMOTOI0 CTUIICTUYHOI TpaHchopMmarnii -
“2aiiny8” (weudko nob6ie, nom4as), TO6TO 3aMiHU Ha
GiJIbII eMOI[iIHHUM MOBHUH €JIEMEHT, IKUH MOXKHA, Ha
Hally AyMKY, BBaXKaTH KOHTEKCTyaJbHUM eKBiBaJeH-
TOM BHIIE3TaZlaHOl JIEKCUYHOI OAUHUIL, TaK, SIK BiH
JIOCUTb BJAJI0 BiloGpaxKye Mpoliec, SKMK 3MalbOBaHO
B ypuBKY (19). Y npuknazi (49) HedTpa/bHa OAUHUIIA
soared (sucoko siemis, nidHs8cs 82opy) nepejiaHa pos-
MOBHHUM eJIEMEHTOM “MatiHy8” (wsudko nobie, nosemis
Kydu-He6yds). 3HOB Taku JiecioBo pyxy fly (nimamu,
nposimamu) BiATBOPIOETbCA y nmpukaazi (21) 3a fo-
nomoroo ¢paMiJibIPHOro MOBHOI'0 eJleMeHTa 2acaiomsb
(Memywuso nepemiwarombcsi 8 pi3HUX HANPAMAX).
[IprKJ1aloM 3aCTOCYBaHHS rpaMaTH4HOi TpaHCcPopMa-
uii cayrye pedueHHsi (22), e crnoctepiraeTbcs 3aMiHa
3HaueHH4 AiecaoBa. [lopiBHsMO:

(18) “Wood shot toward the ground, landing rather
harder than he meant to in his anger, staggering slightly
as he dismounted Harry.” [Chamber, p. 49] - “Byd noHic-
¢s1 dodoy 31 310cmi npuseMAUBWUCL 3aHAOMO PI3Ko, |
momy mMaso He 8nas, 34izarwyu 3 mimau Lappi cnycmus-
cs1 caidom 3a HUM.” [KiMmHaTa, c. 58]

(19) “With a jolt of panic, Harry threw himself flat
to the broom-handle and zoomed toward the Snitch.”
[Prisoner, p. 79] - “Iappi naHiyHo npumucHyscs do Mim-
/U i 2atiHye Ha cHuy.” [B’si3eHb, c. 82]

(20) “He soared right around the stadium at full
speed, racing Fred and George.” [Chamber, p. 88] - “Bin
MaiiHye doskoaa cmadioHy, nepezausiouu ®Ppeda i
Jcopaca.” [KimHarta, c. 93]

(21) “And two of them fly around trying to knock
people off their brooms.” [Chamber, p. 87] - “A dea 3 Hux
2acarms dosKo.1a | HaMazarmbsbcs 36umu 2pasyis 3 mi-
men.” [KiMmHaTa, c. 92]

(22) “Harry stuck his head out of the window: Traffic
was rumbling along the main road ahead, but their
street was empty.” [Chamber, p. 34] - “I'appi seucmpomus
20108y 3 8IKHA: NO 20/1086HOMY WoOce MHYAAU MAWUHU,
ase Ha ixHili eyauuyi 6ys10 nopoixcHso.” [KiMHaTa, c. 38]

OT>Ke, Ha OCHOBI NpPOBeJIEHOr0 JOC/Ii/I>)KeHHsI MOB-
HUX OJIMHHULb Ha O3HAYeHHS PyXy MM BUJIJIAEMO TaKi
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYNHU JieciB: diecs08a Ha 03HA-
YeHHs1 nepemiwjeHHs1 Kpokamu, 0iecs108a HA O3HA4eHHS
nepemiujeHHs1 6izom, diecs08a HA 03HAYEHHS nepemi-
WeHHs1 y nogimpi ma Odiecs108a HA 03HAYeHHS nepemi-
weHHs1 3a donoMoz0to 3acobie nepecysaHHs. KoxHa 3
LIUX I'PyN XapaKTepHU3yeTbCs CBOIMU OCOGJMBOCTIMU
nepekxJaay.

Jlo HalimomMpeHiKUX NPUHOMIB, 1110 3aCTOCOBYIOTh-
cd AJ1s Nepefiadi 3MiCTY MOBHUX OJJMHUIIb HA O3HAYEeH-
HA NepeMilleHHsA B IPOCTOpPi HaJeXaThb: CTUIICTUYHI
TpaHcdopMaliil, iKi CTBOPIOIOTb KOJOPUT PO3MOBHOI'0
MOBJIEHHSI Ta HaJlJal0Th BUCJIOBJIIOBAHHIO 6i/nblIoi BU-
Pa3HOCTI; 3aMiHa 3HaUYeHHsI CJI0Ba, 1110 B JleIKUX BUNa/-
Kax alalTye TEKCT, pOOJISTUU HOro GJIMKIUM Ta 3p03Y-
MiJIIIUM A9 LiJIbOBOI ayAuTopil; Ta AOA4ABaHHA, 110
IIMPILEe PO3KPUBAE 3MiCT NEPILIOTBOPY.
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3. BUCHOBKHU TA INEPCIIEKTHBH INIOJA/IbIINX
JOCTIAXKEHDb

Anani3z BJ1acTUBOCTEN aHIVIICBKOTO Ai€C/OBA B Cy-
YaCHUX XYJ|02KHIX TBOpAx CBIJYUTH, L0 NPOBiJHA POJIb
JliecjioBa B CUCTEMi TEKCTOTBIpHUX 3aC06iB BUXOAUTH
i3 foro oco6smBoOi cuHTaKcU4YHOI npupoau. [liecioBo
BU3HAYaE, 1110 CO6010 OYAYTb CTAHOBUTH iHIII YaCTUHHU
pevyeHHs: 30KpeMa, siKi IMEHHUKU 6yAyTh CyTPOBOKY-
BaTH AI€C/I0BO, sIKi BiIHOLIIEHHS 10 HBOTO 6YAYTb MaTH
Ii iIMEHHUKH Ta sK iXHS ceMaHTHUKa OyZAe 3aJiexaTu
Bifl ceMaHTUKHU JiecsoBa. TAKUM YUHOM, B XKaHPOBOMY
0odopMJIEHHI AOCTIPKyBaHUX TBOPIB 6€pyThb y4acTb He
JIUILIe AiEC/I0BA, aJle i CJI0BA IHIIMX YaCTUH MOBH, 30Kpe-
Ma, IMEHHUKH, AKI € 3a/1e)KHUM KOMIIOHEHTOM THUIIOBOI
sapepHoi mofeni [V] + [N]. Taki iMEHHUKH BUKOHYIOTb
JYHKIIiI0 yTOYHIOBATBHOIL Xy/102KHbOI AeTaJti.

»Kanposa cneunucdika pomany “Tappi IloTTep” 3y-
MOBJIIOE 3HAYHY KiJIbKICTb CHHOHIMIYHUX PALIB JI€CIIB
PyXy, fKi B CBOI0 Yyepry Halo6'€KTHBHIllle BUPAXKAIOTh
JOJIaTKOBI CMHCJIOBI BIATIHKU JIEKCHYHUX TOHSATb.
JiecioBa pyxy nocijaloTb 4iJibHe Micue B JIEKCHUKO-
Hi JocaiPKyBaHUX MOB, HallleHTpaJbHill nosurii B
CTPYKTypi peueHHs aHIIiNCcbKOI Ta yKpaiHChKOI MOB.

MoBHI OAUHHULI Ha O3HA4YeHHS pyxy NOAUIAITbL Ha
TPU CEMaHTUYHI KaTeropii: 1) cnoci6 pyxy, mo Bupaxe-
HUH, K X00b04, 6ie, cmpubKu, noaim; 2) cdhepa pyxy, 1o
Ipe/iCTaBJIeHa, K 3eM/151, N08Impsi; 3) memn pyxy, Taku,
SIK HOpMa/IbHULL, nosinbHull Ta weudkull. KoxkHa ceMaH-
TUYHA KaTeropis, XapakTepU3yeTbCd TAKUMU O3HAKaMH,
AK: “pyx 6e3 donoMincHUX 3acobie nepecysaHHs, camocmil-
HO", Ta “pyx 3a donoMmozoio 3acobie nepecy8arHs".

Yci MOBHI OjMHULi HA O3HAY€eHHSA NepeMilleHHS MU
pO3AiJIAEMO Ha TaKi CeMaHTHUYHI KaTeropii fiecjoBa Ha
O3HaueHHsl NepeMillleHHs: Kpokamu, 6i2com, cmpubka-
MU, N0/bOMOM, 3d ONOMO2010 3ac06i8 nepecy8aHHsI.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Yepes 3HauHi BiAMIHHOCTI MiX aHIIiicbKOIO Ta yKpa-
{HCbKOIO MOBaMU, 1110 Ha6i/blIe BUPaXalOThCs B JIEKCHY-
HUX, FpPaMaTHUYHUX Ta CTUJIICTUYHHX 0COOIMBOCTSX, lepe-
KJIaJiad 3MyLleHU I BUKOPHCTOBYBATH Pi3HOI'0 POAly TpaH-
chopmariii, siki 103BOJISAIOTH 3aM06GIITH [JOCIIBHOTO Tepe-
k/1azy. IloBHa afleKBaTHICTL Nepek/aZly I'pyHTY€ETbCS Ha
BpaxyBaHHI CTHJICTUYHUX 0COGIMBOCTEN opuriHany. Lle
03Hauag, 1110 NpH Nepeksia/ii HeobXiZJHO 3HAUTH 3aMiHHU-
KM CTUJIICTUYHHUX 3aco6iB opuriHaiy. Cepes Hainomupe-
HilIMX Nepek/aalbKUX TpaHcdopMallii, 1110 BAKOPUCTO-
BYIOTbCSl JJI1 BiATBOPEHHH KOHTEKCTyaJIbHUX 3HaueHb
MOBHHUX OJMHUIb HAa O3HAUYEHHA IepeMillleHHs B IIPOCTO-
pi BUIINAIOTBCSA: 3aMiHa cmuiicmu4Ho20 3a6ape/1eHHs, 3a-
MIHA 00HIET yacmuHu Mo8U HA €080 [HWOT YaCMUHU MO8U,
JIeKCUYHA 3aMIHA, KOMN/EKCHAa mpaHcgopmayisi, nepecma-
HOBKa c/1i8, 000a8aHHS, 8U/AYHEHHS, MOOYASIYISL.

OTxe, Aiiec/i0Ba PYXy € HEBiJEMHO0 AOMIHAHTHOIO
YAaCTUHOK MOBHU XYAOXHbLOTO TBOpPY. Y JIGKCHYHOMY
3MICTI IMX MOBHUX OJWHMUIb, KpiM 3arajbHOI ifel ne-
peMillleHHs], BUPpaXKeHi OCHOBHiI MOro ceMHi O3HaKH:
cnoci6, WBHU/IKICTb, cepeOBUILe, TOYATKOBA YU KiHIle-
Ba ¢a3u Ta iH.

['pyna giecniB pyxy - je oZjHa 3 CEeMaHTHUYHO Halba-
raTmux Ta Halpi3HOMaHITHIMIKX y MeXax AiecaoBa K
YacTUHU MOBU. Hali6inbiinM cTyneHeM fudepeHuianii
XapaKTepU3yTbCcA AIECT0BA, AKi NepefaloThb NepeMi-
meHHd Ha cyiui. /bkoaH PoyniHr Hazae nepeBary Jiec-
JIOBaM LWIBU/KOTO PyXy, IX MOBTOPIOBAHICTb HEBUCOKA,
ajie BOHU € JOCUTDb pi3HOMaHITHUMHM. [liecsioBa 10 Ie-
peZaloTb pyx y NoBiTpi Ta y (Ha) BOAi, € MeHII YHCeb-
HUMHU Y KIJIbBKICHOMY BiJJHOILEHH], 1110 MOSCHIOETHCA
YaCTOTHICTIO CAMUX 3MaJ/IbOBaHUX JIill y poMaHi.

IlepcieKTUBHMM BOaya€eTbCsl aHali3 MOBHMX OJU-
HHULb Ha O3HaY€HHs IepeMillleHHA Ta iX nepeKJajy B Xy-
JIOXHIX TBOpaX iHIIKX aBTOPIB cy4acHoi aHIJiCbKOI MOBH.

HJoaaTok 1
Tabauys Ne 1. 1.
HepeKHaA AHIIiIMCbKUX MOBHHMX OJHWHUIIb HA O3HAYEHHA PyXy
MNepeknag AiecniB Ha 0O3HAYEHHA NepemileHHA KPOKaMm
HopmanbHoro remny MosinbHOro Temny
AHMINCbKUI BapiaHT | nepeknag, AHININCbKUI BapiaHT nepeknas
to appear BUTY/IbKHYTH to amble aombatm
to arrive npunTK to blunder bpectn
to bloom BUTYNIbKHYTH to clatter TYnoTiT
to come iTM, npunepTuca, to hang around nasvTm
BUTYNIbKHYTU to hobble WwKaHanbaTtm
to come BBasIOBATUCA to limp LUKYTWUAbFaTK
skidding to make way nneHTatTUcA
to go i™m to scurry ApiboTiTn
to peer BUTYNIbKHYTH to set off ApiboTitn
to pace KpOKyBaTu to shuffle yosraTtu
to set off npAmMysaTn to slouch nneHTatTUcA
to stride KpPOKyBaTu to stole Kpactucs
to walk rynaTu to squelch YananaTu
to walk up nigintm to stagger bpectn
to walk off noaaTmca retb to stomp WKaHanbatn
to stump WKaHanbaTn
to totter ApiboTitn
to traipse WKaHanbaTn
to trip ApiboTitin
to trot YMMUMKYBATH,
Api6oTiTn
to wander naeHTaTUcA
to go scurrying apibotitn
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Tabauys Ne 1. 2.

MepeKknapg, AiecniB Ha 03HaYEeHHA NepemileHHA birom

QHMNIMCbKUIA BapiaHT

nepeknag,

to come galumhing
to come stride

to dart

to dodge

to edge

to escape

to head

to hurry

to hurtle

to move out

to put on a spurt of speed
to race

to run

to run flat-footed
to run as fast as one can
to set off at a run
to shot

to slip

to sneak up

to storm

to speed

to spring

to sprint

to streak

to stride

to stroll

to sweep

to tear

to walk too quickly

niacTpMbKom npumyaTuca
BUCKOYUTU
LYTHYTU

BUCKOYUTU
BUC/IU3HYTU
BUC/IU3HYTU
KWUHYTUCA

6irtn, maliHyTn
6irtn

BUC/IU3HYTU

Ky/eto MyaTu
netitn

6irtn, ApemeHyTn
NPOXOrom BUAETITU
ApemMeHyTH
raiHyTu

LIACHYTH
BUC/IU3HYTU
NPOC/AN3HYTU
BUNETITU

myaTn

KWUHYTUCA

6irTu, MyaTu, YKypHYTU
6irtn

6irtn

raiHyTu

MalrHyTH
NPOYOrom BUETITU
6irtn

Tabauys Ne 1. 3.

Mepeknag, Aiecnis Ha 03HAaYEHHA NEPEMILLEHHA CTPUBKaMmn

QHINIMCbKUIA BapiaHT nepeknag,
to bound cTpubatm
to dismount 3icTPUBHYTH
to hop cTpubatu
to make a wild escape cTpubatn
to leap cTpubatm
to leap from one’s seat CKOUUTH
to vault cTpubatn

Tabauys Ne 1. 4.
Mepeknag Ajiecnis Ha 03HaYEHHA NEPeMiLLEeHHA NONbOTOM

QHINIACbKUIA BapiaHT nepeknag,
to airborne HOCUTUCA B NOBITPI
to drop like a boulder KaMeHeM MoeTiTU YHU3
to fly nitatn
to flutter ManHyTH
to soar neTitn
to trail MyaTm

Tabauys 1. 5.
MNepeknag giecnis Ha 03HaYEHHA NePEeMiLLEHHA 33 JONOMOrot 3acobiB NnepecyBaHHA

QHMNIMCbKUIA BapiaHT nepeknag,
to flee netitu
to race ranHyT™
to roar racaTu
to set off pywarm
to soar ManHyTH
to swing ixatn
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